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Abstract: This article first introduces the characteristics of each Southeast Asian language

ISP OB
X EHS.1002-7378(2018)01-0027-05

and focuses on the relevancy between Vietnamese and the Chinese Zhuang language as well
as their similarity in information processing. Then it introduces the status quo of Vietnamese
information processing at home and abroad, and analyzes the development tendency about
Chinese-Vietnamese machine translation. Finally,it looks forward to the further work of in-
formation processing in Southeast Asian languages and the Chinese Zhuang language.
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Fig.1 The writing of the national language of Vietnam
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Fig. 2 The writing of new Zhuang language
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Fig. 3 The construction process of corpora
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